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Instrucțiunile de utilizare (IFU) ale accesoriilor de transport sunt menționate în 
Instrucțiunile de utilizare pentru pacient ale pompei VYAFUSER™. 

Instrucțiunile de utilizare pentru pacient sunt destinate a fi utilizate de către 
pacienții cu boală Parkinson avansată, de către îngrijitorii acestora și de către 
profesioniștii din domeniul sănătății (PDS). Instrucțiunile de utilizare pentru 
pacient conțin instrucțiuni privind modul de utilizare a pompei și a accesoriilor 
pentru administrarea medicamentului. În Instrucțiunile de utilizare pentru 
pacient se face referire la Instrucțiunile de utilizare specifice pentru 
componente individuale (de exemplu, Instrucțiunile de utilizare pentru 
prepararea soluției, Instrucțiunile de utilizare pentru accesoriile de transport, 
Instrucțiunile de utilizare pentru adaptorul flaconului, Instrucțiunile de utilizare 
pentru adaptorul de rețea, Instrucțiunile de utilizare pentru încărcătorul de 
baterii și Instrucțiunile de utilizare pentru setul de perfuzie). 

Instrucțiunile de utilizare pentru PDS sunt destinate doar PDS pentru 
programarea pompei. Instrucțiunile de utilizare pentru PDS conțin instrucțiuni 
privind modul de programare a pompei pentru un anumit pacient și 
specificațiile tehnice relevante. 

Împreună, Instrucțiunile de utilizare pentru pacient și Instrucțiunile de utilizare 
pentru PDS formează setul complet de Instrucțiuni de utilizare pentru sistemul 
de administrare. 

devices.abbvie.com

devices.abbvie.com 
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1. Piesele accesoriului pentru transport 

1.1 Scopul utilizării 

Sistemul de administrare a medicamentului foslevodopa și foscarbidopa 
de la AbbVie, este un sistem automat de administrare perfuzabilă a 
medicamentului, pentru tratarea bolii Parkinson avansate. 

Pompa VYAFUSER™ este o pompă de perfuzie pentru uz ambulator 
destinată administrării subcutanate a medicamentului foslevodopa și 
foscarbidopa, de la AbbVie. Pompa VYAFUSER™ și accesoriul de 
transport fac parte din sistemul de administrare a medicamentului 
pentru boala Parkinson, de la AbbVie. Accesoriul de transport 
facilitează utilizarea ambulatorie a pompei. 

1.2 Utilizatorul vizat  

Pompa VYAFUSER™ și accesoriul de transport sunt destinate a fi 
utilizate de către pacienții adulți cu boala Parkinson avansată, îngrijitori 
și profesioniști din domeniul sănătății. 

1.3 Indicații de utilizare 

Accesoriul de transport este indicat pentru utilizarea de către pacienții 
cu boala Parkinson avansată care sunt în tratament cu pompa 
VYAFUSER™. 

1.4 Contraindicații 

Niciuna. 
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1.5 Introducere 

Accesoriul pentru transport este potrivit pentru a transporta pompa 
VYAFUSER™ atașat la corpul pacientului dumneavoastră. Două curele 
și o chingă îi permit să funcționeze în moduri diferite, după cum preferați.

Accesoriul pentru transport nu este conceput pentru a menține pompa 
uscată. Nu protejează pompa de picăturile de apă sub duș sau în ploaie 
sau de alte vărsări de lichide.

Sunt incluse două curele. Acest lucru vă permite să o alegeți pe cea care 
se potrivește cel mai bine și să le conectați împreună pentru a obține o 
lungime suplimentară.

Cureaua (curelele) vă permite să purtați Accesoriul pentru transport pe 
șold și să orientați pompa orizontal sau vertical.

Chinga vă permite să o purtați petrecută pe după gât.

Atât chinga, cât și cureaua pot fi utilizate pentru a permite o fixare mai 
strânsă.

Accesoriul pentru transport include (consultați Figura A):

• Geantă pentru transport (denumită „husă” în aceste instrucțiuni)

• Clapetă detașabilă
- Utilizată pentru a acoperi butoanele pompei.
- Poate fi detașată complet.

• 2 curele (mai late decât chinga și prevăzute cu cataramă)
- Folosite pentru a fixa husa pe șold.
- Pot fi conectate 2 curele pentru a crea o curea mai lungă.
- Curelele sunt marcate cu „S” cea scurtă și cu „L” cea lungă.

• Chingă (curea mai subțire, cu cârlige de fixare și pernă pentru gât)

- Folosită pentru a ține husa petrecută pe după gât sau de-a 
curmezișul toracelui.

- Ambalată în interiorul husei la expediere.

Figura A

Clapetă 
detașabilă

Chingă Curea (2)

Husă
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2. Cum să transportați pompa 

Purtați Accesoriul pentru transport într-un mod confortabil și care vă oferă 
acces ușor la interacționarea cu pompa.

Atenție: Pentru a reduce la minimum riscul strangulării, NU utilizați 
Accesoriul pentru transport într-un mod care să permită înfășurarea 
chingii sau curelelor în jurul gâtului.

Notă: Când seringa se află în pompă și tubul setului de perfuzie este 
conectat la corp, nicio porțiune a seringii nu trebuie să se afle la mai 
mult de 20 cm (7 3/4 inch) deasupra locului de perfuzare sau la mai 
mult de 55 cm (21 1/2 inch) sub locul de perfuzare. Amplasarea 
acesteia mai sus sau mai jos decât este indicat poate afecta precizia 
administrării. 

Notă: NU utilizați Accesoriul pentru transport dacă este deteriorat.

Notă: NU lăsați pompa să cadă, când poziționați Accesoriul pentru 
transport. 

Notă: Reciclați/eliminați accesoriul de transport în conformitate cu 
reglementările locale. 

Notă: Orice incident grav care are loc în legătură cu dispozitivul trebuie 
să fie raportat producătorului dispozitivului și autorității competente. 

Pentru a transporta pompa pe șold 
(consultați Figura B), a se vedea 
secțiunea Pregătirea husei pentru 
transport pe șold.

Figura B

Pentru a transporta pompa de-a 
curmezișul toracelui (consultați Figura 
C), a se vedea secțiunea Pregătirea 
husei pentru transport de-a curmezișul 
toracelui. 

Figura C
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Pentru a transporta pompa petrecută pe 
după gât (consultați Figura D), a se vedea 
secțiunea Pregătirea husei pentru 
transport petrecută pe după gât.

Figura D

Opțional: Pentru a transporta pompa 
de-a curmezișul toracelui (consultați 
Figura E), a se vedea secțiunea 
Pregătirea husei pentru transport de-a 
curmezișul toracelui.

Figura E

Cum să transportați pompa
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2.1 Pregătirea husei pentru transport pe șold 

1. Inspectați ambele curele și alegeți una sau pe amândouă, în 
funcție de dimensiunea preferată a curelei.

Notă: Cele 2 curele vă permit să o utilizați pe oricare doriți sau să le 
conectați împreună, pentru a obține o lungime mai mare. 

Notă: Când purtați husa pe șold, se recomandă să fixați cureaua 
în jurul taliei stând așezat și înainte de a introduce pompa. Acest 
lucru va ajuta la prevenirea căderii accidentale a pompei. 

Notă: NU lăsați pompa să cadă, când poziționați Accesoriul pentru 
transport 

Figura F 

Figura G 

2. Glisați cureaua prin inelele din 
partea din spate a husei.

Notă: Când seringa se află în pompă 
și tubul setului de perfuzie este 
conectat la corp, nicio porțiune a 
seringii nu trebuie să se afle la mai 
mult de 20 cm (7 3/4 inch) deasupra 
locului de perfuzare sau la mai mult 
de 55 cm (21 1/2 inch) sub locul de 
perfuzare. Amplasarea acesteia mai 
sus sau mai jos decât este indicat 
poate afecta precizia administrării. 

• Orientare orizontală: Pentru a purta 
pompa într-o orientare orizontală, 
glisați cureaua prin inelele din 
partea din spate a husei, după cum 
se arată în Figura F

• Orientare verticală: Pentru a purta 
pompa într-o orientare verticală, 
glisați cureaua prin inelele din 
partea din spate a husei, după cum 
se arată în Figura G

Notă: Când purtați pompa vertical pe 
șold, dacă afișajul este mai aproape 
de sol, când îl înclinați în sus pentru 
a-l citi, afișajul va fi orientat corect 
pentru citire.
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Figura H 

Figura I 

3. Punerea curelei

a. Puneți-vă cureaua încheind-o 
cu catarama (consultați Figura 
H).

b. Slăbiți sau strângeți cureaua 
astfel încât să fie bine fixată în 
jurul șoldurilor.

c. Ținând catarama într-o mână și 
cureaua în cealaltă mână, 
glisați cureaua la lungimea 
dorită (consultați Figura I).

Figura J 

4. Scoateți sau introduceți (opțional) 
clapeta detașabilă (consultați Figura J).

Notă: Clapeta poate fi detașată parțial 
pentru a permite accesul la butoanele 
pompei sau scoasă complet. 
Când este detașată parțial, rămâne 
legată de husa pentru transport. 

a. Deschideți fermoarul.
Notă: Pentru deschiderea husei 
pot fi utilizate fie ambele fermoare, 
fie unul singur.

b. Atașați sau detașați clapeta 
detașabilă. 

Notă: Se poate să fie necesar să 
încercați de mai multe ori până 
când poziționați clapeta astfel 
încât să acopere butoanele, dar 
nu afișajul.

Vedere de sus

Vedere din lateral
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Figura K 

Figura L

5. Introduceți pompa.

a. Introduceți pompa în Accesoriul 
pentru transport cu butoanele și 
afișajul orientate spre exterior și 
cu deschiderea pentru seringă 
aliniată cu seringa pompei 
(consultați Figura K). 

6. Închideți husa cu fermoarul pentru 
a fixa pompa

7. Înclinați pompa pentru a vă asigura 
că puteți citi afișajul (consultați 
Figura L)
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2.2 Pregătirea husei pentru transport de-a curmezișul toracelui 

Figura M 

Figura N 

Figura O

1. Atașați chinga la husă.

a. Prindeți un capăt al chingii de 
un inel de pe husă și celălalt 
capăt de un inel adiacent, 
astfel încât husa să fie 
orientată convenabil (consultați 
Figura M). 

Notă: Țineți inelul între degete 
într-o mână pentru a-l stabiliza, 
când atașați cârligul. 

Notă: NU lăsați pompa să cadă, 
când poziționați accesoriul pentru 
transport. 

2. Petreceți chinga peste cap astfel 
încât să se sprijine pe un umăr 
(consultați Figura N)

a. Reglați chinga mai lungă sau 
mai scurtă, astfel încât pompa să 
fie aproape de corp. 

Notă: Când seringa se află în 
pompă și tubul setului de 
perfuzie este conectat la corp, 
nicio porțiune a seringii nu 
trebuie să se afle la mai mult de 
20 cm (7 3/4 inch) deasupra 
locului de perfuzare sau la mai 
mult de 55 cm (21 1/2 inch) sub 
locul de perfuzare. Amplasarea 
acesteia mai sus sau mai jos 
decât este indicat poate afecta 
precizia administrării. 

b. Opțional: Adăugați cureaua 
glisând-o prin partea din 
spate a husei, reglați 
lungimea, pentru o potrivire 
strânsă, și atașați catarama 
centurii, pentru o potrivire 
confortabilă (consultați Figura 
O) (consultați Pregătirea 
husei pentru transport de-a 
curmezișul toracelui). 
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Figura P 

Figura Q 

Figura R

3. Scoateți sau introduceți (opțional) 
clapeta detașabilă (consultați 
Figura P).

Notă: Clapeta poate fi detașată parțial 
pentru a permite accesul la butoanele 
pompei sau scoasă complet. 
Când este detașată parțial, rămâne 
legată de husa pentru transport. 

a. Deschideți fermoarul 

Notă: Puteți utiliza oricare dintre 
fermoare sau pe ambele, după cum 
preferați. 

b. Atașați sau detașați clapeta 
detașabilă. 

Notă: Se poate să fie necesar să 
încercați de mai multe ori până când 
poziționați clapeta astfel încât să 
acopere butoanele, dar nu afișajul. 

4. Introducerea pompei

a. Introduceți pompa în accesoriul 
pentru transport cu butoanele și 
afișajul orientate spre exterior și 
cu deschiderea pentru seringă 
aliniată cu seringa pompei 
(consultați Figura Q). 

5. Închideți husa cu fermoarul pentru 
a fixa pompa

6. Înclinați pompa pentru a vă 
asigura că puteți citi afișajul 
(consultați Figura R)

9How to Carry the Pump

Prepare the Case to Carry Across Your Body

3. Remove or insert the (optional) 
removable flap (see Figure P). 
Note: The flap can be partially 
detached to allow access to the Pump 
buttons or removed permanently. 
While partially detached it remains 
tethered to the carrying case.
a. Unzip the Case
Note: For your convenience, either or 
both zippers may be used.
b. Attach or detach the removable 

flap.
Note: You may need to experiment 
with the flap to get it positioned in a 
way that covers the buttons while not 
covering the display.

4. Insert the Pump. 
a. Insert the Pump into the Carrying 

Accessory with the buttons and 
display facing out and with the 
Syringe opening aligned with the 
Pump Syringe (see Figure Q).

5. Zip the Case closed to secure the 
Pump.

6. Tilt the Pump to ensure you can 
read the display (see Figure R).

Figure P

Figure Q

Figure R
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2.3 Pregătirea husei pentru transport petrecută pe după gât 

Figura S 

Figura T 

Figura U 

1. Atașați chinga la husă.

a. Prindeți un capăt al chingii de un 
inel de pe husă și celălalt capăt de 
un inel adiacent, astfel încât husa 
să fie orientată convenabil 
(consultați Figura S). 

Notă: Țineți inelul între degete într-o 
mână pentru a-l stabiliza, când atașați 
cârligul. 

Notă: NU lăsați pompa să cadă, când 
poziționați Accesoriul pentru transport. 

2. Petreceți chinga peste cap 
(consultați Figura T).

a. Strângeți sau slăbiți chinga astfel 
încât pompa să fie la o înălțime 
confortabilă și aproape de corp, 
într-o poziție confortabilă.

Notă: Când seringa se află în pompă 
și tubul setului de perfuzie este 
conectat la corp, nicio porțiune a 
seringii nu trebuie să se afle la mai 
mult de 20 cm (7 3/4 inch) deasupra 
locului de perfuzare sau la mai mult 
de 55 cm (21 1/2 inch) sub locul de 
perfuzare. Amplasarea acesteia mai 
sus sau mai jos decât este indicat 
poate afecta precizia administrării. 

b. Opțional: Adăugați cureaua 
glisând-o prin partea din spate a 
husei, reglați lungimea, pentru o 
potrivire strânsă, și atașați 
catarama centurii, pentru o 
potrivire confortabilă (consultați 
Figura U) (a se vedea 
Pregătirea husei pentru 
transport petrecută pe după 
gât). 

10 How to Carry the Pump

Prepare the Case to Carry on Your Neck

2.3 Prepare the Case to Carry on Your Neck

1. Attach the Strap to the Case.
a. Clip one end of the Strap to one 

ring on the Case and the other 
end to an adjacent ring so that the 
Case is conveniently oriented (see 
Figure S).

Note: Hold the ring between your 
fingers in one hand to stabilize it when 
attaching the snap hook. 
Note: Do NOT let the Pump fall when 
positioning the Carrying Accessory.

2. Place the Strap over your head (see 
Figure T).
a. Tighten or loosen the Strap so 

that the Pump is at a comfortable 
height and close to your body in a 
comfortable position.

Note: When the Syringe is in the 
pump and the infusion set tubing is 
connected to the body, no portion of 
the Syringe can be higher than 7 3/4 
inches (20 cm) above the infusion 
site or lower than 21 1/2 inches (55 
cm) below the infusion site. Placing it 
higher or lower than indicated could 
impact delivery accuracy. 
b. Optional: Add the belt by sliding 

it through the back of the case, 
adjust the length for a tight fit, 
and attach the belt buckle for a 
comfortable fit (see Figure U) 
(refer to Prepare the Case to 
Carry on Your Neck).

Figure S

Figure T

Figure U
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Figura V 

Figura W 

Figura X

3. Scoateți sau introduceți (opțional) 
clapeta detașabilă (consultați 
Figura V).

Notă: Clapeta poate fi detașată parțial 
pentru a permite accesul la butoanele 
pompei sau scoasă complet. 
Când este detașată parțial, rămâne 
legată de husa pentru transport. 

a. Deschideți fermoarul 

Notă: Puteți utiliza oricare dintre 
fermoare sau pe ambele, după cum 
preferați. 

b. Atașați sau detașați clapeta 
detașabilă. 

Notă: Se poate să fie necesar să 
încercați de mai multe ori până când 
poziționați clapeta astfel încât să 
acopere butoanele, dar nu afișajul. 

4. Introducerea pompei

a. Introduceți pompa în accesoriul 
pentru transport cu butoanele și 
afișajul orientate spre exterior și cu 
deschiderea pentru seringă aliniată 
cu seringa pompei (consultați 
Figura W). 

5. Închideți husa cu fermoarul pentru a 
fixa pompa.

6. Înclinați pompa pentru a vă 
asigura că puteți citi afișajul 
(consultați Figura X)
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3. Scoaterea accesoriului pentru transport 

1. Scoateți pompa din husă.

a. Deschideți fermoarul pentru a deschide husa.

Notă: Procedați cu grijă când deschideți fermoarele husei, pentru a 
vă asigura că pompa nu cade. Este bine să faceți această operațiune 
stând lângă o masă. 

b. Scoateți pompa din husă. 

c. Așezați pompa pe o suprafață plană. 

2. Scoateți Accesoriul pentru transport. 

a. Scoateți Accesoriul pentru transport petrecut pe șold, umăr sau gât.

Notă: Când scoateți Accesoriul pentru transport, aveți grijă deosebită 
pentru a preveni căderea pompei și forțarea tubului setului de perfuzie.
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4. Curățarea accesoriului pentru transport 

Accesoriul pentru transport trebuie curățat după cum este necesar.

Este acceptabil să ștergeți accesoriul pentru transport cu o lavetă 
umedă în timp ce pompa este înăuntru, dar dacă trebuie să-l curățați 
bine trebuie mai întâi să scoateți pompa.

NU turnați apă sau soluții de curățare direct pe Accesoriul pentru 
transport sau pe pompă. Protejați Accesoriul pentru transport și 
pompa împotriva scurgerilor de apă și lichide.

1. Curățați Accesoriul pentru transport.

a. Umeziți ușor o lavetă moale cu 
apă curată și detergent slab.

b. Ștergeți ușor suprafața care 
necesită curățare (consultați 
Figura Y).

Notă: Lăsați Accesoriul pentru 
transport să se usuce complet înainte 
de a introduce pompa.

Figura Y

Notă: NU spălați Accesoriul pentru transport în mașina de spălat.

Notă: NU uscați Accesoriul pentru transport în uscătorul automat.

Notă: NU curățați Accesoriul pentru transport cu substanțe chimice 
dure (acetonă, solvenți, detergenți abrazivi etc.) sau cu materiale 
abrazive (perii rigide), deoarece pot apărea deteriorări. 

Notă: Lăsarea Accesoriului pentru transport în lumina directă a 
soarelui perioade lungi de timp poate duce la decolorare. 

Notă: Accesoriul pentru transport nu trebuie depozitat la temperaturi 
de peste 60 °C (140 °F). 
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5. Explicarea simbolurilor 

Simbol

Titlul și numărul de 
desemnare a 
standardului 

regulamentului și 
ghidului

Număr de referință
Titlu/ 

Semnificația simbolului

EN ISO 15223-1:2021 

ISO 15223-1:2021 
5.1.1 Producător 

EN ISO 15223-1:2021 

ISO 15223-1:2021 
5.1.3 Data fabricației 

EN ISO 15223-1:2021 

ISO 15223-1:2021 5.1.5 Lot

EN ISO 15223-1:2021 

ISO 15223 1:2021 5.1.6 Număr de catalog

EN ISO 15223-1:2021 

ISO 15223 1:2021 5.1.10 Număr de model 

EN ISO 15223-1:2021 

ISO 15223 1:2021 
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cerințele aplicabile 
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regulamente aplicabile.

Regulamentele privind 

Dispozitivele Medicale 
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care indică faptul că acest 

dispozitiv este în 
conformitate cu cerințele 

aplicabile, astfel cum sunt 
stabilite în Regulamentele 

privind Dispozitivele 
Medicale din 2002, cu 
modificările ulterioare, 
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